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YMaHChKHiT AepkaBHUM Megaroriynuii yHiBepeuteT iMeHi [TaBna Tuuunu

MPOIOBIJAb IK OCHOBHUI KAHP KPACHOMOBCTBA B IOJIbCBbKOMY
PEJIITTUHOMY JUCKYPCI

Y crarTi onicaHo Buam, XaHpoBi 0COBJIMBOCTI, 3MICT Ta CTPYKTYPY CyYacHOI r0/1bCbKOI MPOroBiAl, 34IMCHEHO KOMYHIKaTUBHO-
parMaTuyHmi aHasmi3 rnporoBiAes K MOB/IEHHEBOIO KaHpy.
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KOMYHIKaTUBHA JIHIMBICTUKE.
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SERMON AS THE MAIN ORATORY GENRE IN POLISH RELIGIOUS DISCOURSE

Determining the specifics of the religious picture of the world and specific characteristics of the main religious concepts in
the Polish language, which are already fully and comprehensively studied in linguistics, serve as a basis for the analysis of Polish
religious discourse. Religious discourse is based on a set of dogmas and values. In the institutional dimension, it is aimed at the
integration of individuals, not only the formal support of belonging to one group and its opposition to foreign groups, but also the
education of certain ideas and principles, a special model of behavior approved by the creed. The problem of the art of preaching, its
moral content, which has been studied in detail by theologians in the historical context of the development of Christian spirituality,
requires philosophical understanding in terms of its communicative impact on a particular listener.

In this regard, it is important to study the essence of the communicative features of the use of the art of preaching by
Christian preachers - spiritual leaders, whose main task was the embodiment of Christian moral and ethical values. Religious style as
a separate functional variant of the modern Polish language has a specific scope and linguistic features. At the same time, it
incorporates the elements of various functional styles, including artistic and journalistic, which is manifested in a large number of
figurative expressions, the use in most genres of expressive means to influence the listener during the worship, including the sermons.

The sermon, like any other genre of speech, is characterized by a communicative situation, expression and expressive
intonation, volume, concept of the addressee and the addresser. It has a communicative purpose, a double meaning, factors of the
communicative past and communicative future, linguistic embodiment. The sermon is characterized by didacticism and wide
possibilities of influencing the consciousness of the addressee, promotes the formation of moral concepts.
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KomyHikariss — 0coOnuBUiI MOJyC ICHYBaHHS JXHBOI JIFOJCHKOI MOBHM 3 IPHUTAMAaHHOIO JIMIE HOMY
KaTeropiajlbHOI OpraHi3alli€o 3aco0iB MOBHOTO KOAy. HalBaXKJIMBIIIMMH KaTETOPIAMH KOMYHIKAIlii € TUCKYpC,
MOBJICHHEBHUH JKaHP 1 MOBJICHHEBHI akT [1, ¢. 136].

VY pisHux cdepax icropuuHO chopMOBaHOT KOMYHIKalil BHALIAIOTH Pi3HI BUAM JHUCKYpCY, 30Kpema
HAYKOBHH, MOJITUYHHUH, FOPUIMYHMN, MeNaroriuHui, peKaMHUii, JiTepaTypHui, peniriiinuii (dineicTHuHuii).
Peniriitanii (dineicTHaHMA) AUCKYpC OIHI HAYKOBII MOIAIOTH SIK TOTOKHUH IHIIAM, TOJI SK HESKi BKa3yIOTh Ha
BiIMIHHICTE (ifgeicTHIHOI KOMYHIKaIlii BiJ IHITUX TUIIB CIIKyBaHHS. CydacHUH aMepHUKaHChKHUI corionor Pobept
Benma BU3HAYMB peENirito sIK 0COONNBY CHCTEMY KOMYHIKaIlli — «CHMBOIIIYHY MOJETb, IKa (POPMY€E JIFOACEKHUN JOCBI
— SK Ti3HABAaJbHHUU, TaK 1 eMOIIHHI» y PO3B’s3aHHI HAWBAXIUBIUX MpobieM OyTTs. OCHOBOIO peEINiriiHOL
KOMYHIKaIlil € mepeaBaHHs (TPAHCIIALISA) KUTTEBO BAXKIIMBUX JUIS JIFOJUHU 1 CYCIUIBCTBA €TUYHUX CMHUCIHTIB. BoHK
CHpHUiMaroThCs sIK 3anoBifi, ski Aocomtor (bor) Binkpus monsm. boxxe OaKpoBEHHs CPUIMAETHCS K JapoBaHe
CBSIIIICHHE 3HAHHS — MTOBHE, Oe3/I0TaHHe | HAWTONOBHIIIe cepen ycix 3uausb [ 1, c. 142-143].

[Ipo 3amikaBieHiCTH HAYKOBIIB MPOOJIEMaMH TUCKYPCY CBITYHUTH BEIHMKA KiTBbKICTH Mpallh BITIN3HIHUX Ta
3apyODKHUX NOCHigHUKIB, 30kpeMa @. banesuua, O. BecconoBoi, A. benopoi, B. Jlem’stHrkoBa, B. Kapacuxka,
€. Kyopskosoi, M. Makaposa, M. [Tomosxuna, I1. Cepio, A. Tokapcbkoi, [Ix. @icke, P. Xomxka, Jx. FOna ta iHmmx.

®. banieBuu  Jla€ Take BHW3HAYCHHS TIOHATTIO «IUCKYpc» (¢pani. diSCOUrS — MOBJEHHS) — THII
KOMYHIKaTHBHOI JisTIbHOCTI, IHTEPaKTUBHE SIBUIIIE, LII0 MA€ Pi3HI POPMH BUSBY (YCHY, TMCEMHY, NapaJliHIBICTUYHY),
BiZI0OYBA€ETHCSI B MEXaX KOHKPETHOTO KaHANy CIIUIKYBAaHHS, PETYJIOE€TbCS CTPATETrisiIMU 1 TAaKTHMKaMH YYaCHHKIB;
CKJIQJIHUI CHHTE3 KOTHITUBHHX, MOBHHUX 1 II03aMOBHHUX (COLiaJIbHUX, IMICUXIYHUX, IICUXOJIOTIYHUX TOIIO) YMHHHKIB,
SIKI BU3HAYAIOTHCSl KOHKPETHUM KOJIOM «(POPM KUTTS», 3aJIeKHUM HacaMIIepe] BiJl TEeMaTHKH CHUIKyBaHHs. OCKUIBKU
JIMCKYpC BU3HAHO HAaWBaKJIMBIIIOID KAaTEropi€l0 MIKOCOOHMCTICHOTO CIUIKYyBaHHS, Iroctajla npoOiiema 06a3oBoi
OJMHHILI KOMYHiKalil, sika 00’eaHyBana 0 3a MEBHUMH MapaMeTpaMH pi3HOMaHiTHI MOBJICHHEBI akTu [2, c. 18-19].
Huni Ha Taky pois Iefaiti aKTHBHIIIE IPETEH/Tye€ MOBJICHHEBHUII KaHp, 30KpeMa KaHpP IIPOMOBIIi.

IaTepec no ¢eHOMEHA MPOMOBIAI MiATBEPIKYETHCS YUCICHHUMH JOCITIIKEHHSIMHA il MOBHOI, CMUCIIOBOI 1
KOMyHiKaTHUBHOI cenngikn ykpaincekux (O. 3emincpka, A. Muxansceka, 0. Onemko, M. CmuproBa, B. Spurina)
Ta noabchkux (P. biziop, 1. TaBes, J1. 3aBinberka, J1. 3nyHkeBiu-€quHak, . Mpogek, B. [TmnynHa) HayKOBIIiB.

MeToro IOCTi/DKEHHSI € TPOAaHATi3yBaTH BHIH, XAHPOBI OCOOJIMBOCTI, 3MICT Ta CTPYKTYpy CydacHOi
MOJIbCHKOT POIIOBIJl B CUCTEMI PENIriHHOTO TUCKYPCY.
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MucrenTBo npomnoBizi, abo roMiJIeTHKa, Ma€ CBOIO IABHIO (3 MEPLIOTO CTOJITTS H. €.) i, 0e3IepevHo, 1iKaBy
icTopito. TepMiH «roMiJIeTHKa» MTOXOJUTh BiJl TPEIBKOTO CIOBa «TOMUIIS», [0 03HAYAIO OECiay 3 OJHIEIO JIIOMHOIO
a0bo 3i0paHHIM ciyXadiB, a HaJajll OTPUMAJO 3HAYEHHs MPOIOBIMI, sSIKa BUMOBISIETHCS Ha peJiriiiHoMy 3i0paHHI.
lominist — HaWAaBHIINI BUJI XPUCTUSHCHKOI XpaMOBOI IPOIMOBIJAI THUX IYXOBHHMX MNAacTOpiB, sIKI HE OTpHUMAIIH
HIKIJIBHOT OCBITH, ajie, TAMOO0KO MOBIPUBIIHN B ICTHHU XPUCTUSHCTBA, BUKJIaJaH iX MPOCTOIO JJOCTYITHOIO MOBOIO.

Penirifiamii cTHIB SK OKpeMUi (QYHKIIOHANIBHUI PI3HOBHI CYYacHOI MOJBCHKOI MOBH Ma€ CIICIU(IUHY
cdepy BUKOpUCTAaHHS i MOBHI 0cobimBOCTi. BomHO9ac BiH yOupae B cebe eneMeHTH pi3HUX (pyHKI[IOHANEHIX CTHIIB,
30KpeMa XyZ0KHBOTO 1 MyOIIIMIUCTHIHOTO, 0 BUABISIETHCS Y BENUKiH KUTBKOCTI 00pa3HUX BHpa3iB, BAKOPHCTAHHI B
OimBIIOCTI JKaHPIB EKCIIPECHBHUX 3acO0IB i3 METOI0 BIUIMBY Ha ciiyxada IIijJ 4ac OOTOCIyXiHb, 30KpeMa IpHu
BUTOJIOIIEHHI MpomoBifi. Y «BenmukoMy cioBHHKY monbebkoi MoBm» (WSJIP) 3HaxoanMo Take TIryMadeHHS MTOHSATTS
«rponoBine» (kazanie) — mpoMoBa Ha TeMy, HOB’S3aHY 3 YYEHHSM KOCTENy, SKy CBAIICHUK BHTOJOIIYE IIEpen
napadissHamMu, K IpaBuJIo, Mig yac Mecu [12].

M. CmupHOBa KOHCTaTye, IO TpajuliiiHa KiacUdikallis NpOIOBiZeld MOB’s3aHa 3 MM apXi€enuckomna
Asgepkis (Taymesa), sikuii y «I1ociOHMKY 3 TOMIETHKI» 32 (GOPMOIO BUIIUISE YOTHPH XKaHPH NpoMoBii: 1) rominis,
abo mosicHIOBaJIbHA Oecina, 3aBaaHHAM Kol € nosicieHHs Csaroro Ilucema; 2) cioBo, mo Oepe cBiif 3mict 3 inei
LIEPKOBHOTO POKY; 3) KaTeXi3WuHe MOBYAHHS, K€ BHKJIAJa€ eJIEMEHTApHI YPOKH Bipu, Mopaii it 6orociyxiHHs; 4)
myOIUCTHYHA MPOIOBI b, SIKA BIAMOBINAE HA MUTAHHSA CYYaCHOCTI I BUXITHOK TOYKOKO SIKO1 € HOBITHI MOTJISAIM,
MOJIHI BisTHHSA 1 XBOpoOu choroaeHHs [4, c. 175].

Y cydacHOMY pemiridHOMy HOHCKypCli BHOKPEMITIOIOTH TPU BUAM TpOmoBimed: 1) pos’scHIOBaIbHI
(erzerernuni); 2) moB4ankHI a0 BUXOBHI (MapeHTETH4Hi); 3) TeMmaTwdHi (maHeripu4Hi). Y po3’sSCHIOBAIBHIX
MPOTIOBIJSIX TPAKTYIOTh TeKCTH CBsAnieHHoro [TickMa i3 3acTOCyBaHHSAM 1CTOPHKO-KYJIBTYPHOT0, KOHTEKCTYaIbHOTO,
JIEKCUKO-CHHTaKCHYHOTO, TEOJIOTIYHOTO # JIiTepaTypHOro aHai3y. BUXOBHa MPOMOBis — 16 HACTAHOBA BipYIOUHM,
BOHA MOYMHAEThCS 3 BUKIAIY BJIAacCHHX AYMOK mpomoBinHuka (kaznodzieja) mpo pi3Hi COILiajbHO-MOJIITHYHI,
00rocI0BChKI 00 ICHXOJIOTIYHI MUTaHHs, SKI MOTIM MiATBEPIAXKYIOThcs TekctamMu 31 CesimenHoro Ilucema.
TemaTH4Hi NPONOBIAl TIIyMayaTh 3HAUEHHS SIKOTO-HEOyAb CBsTa, 00’€KTa UM IKOHHM 1 IOB’s3aHI 3 MEBHOIO JATOIO.
BoHu cTaHOBIATH ypOUMCTHH, XBaleOHUIT BUCTYII IPOIIOBITHUKA HA BU3HAUEHY TeMy [5, c. 48].

JlocmimuBIK CTPYKTYpPY MPOIOBiAEH, MOKEMO BH3HAYMTH, MO TPAJMIiAHA MPOIMOBiIh KOMIIO3HUIIHHO
CKJIQIA€THCS 3a3BHYai 13 IIECTH YacTUH (3a4MHY, BCTYNY, iHOOPMATUBHO-OMOBIIHOI YaCTHHY, IHTEPIPETYBAIbHOL
YaCTHWHH, BICHOBKIB, 3aKiHUCHH:), SIKi BiPI3HAIOTHCS OJIHA BiJl OJHOI AK Y IJIaHI 3MICTY, TaK 1 B IDIaHI BUPa)KECHHS.
Jlnist BCTyIy XapakTepHHi TpaauLiiHui criiikuii GpaseonorizoBanuii moyarok — nmocssita borosi (W Imig Ojca i Syna,
i Ducha Swietego), mpuBiTaHHs, MOGAKAHHS, 3a3HAYCHHS TEMATHKM MpOINoBiZi. OCHOBHA YAaCTHHA IPOMOBII
peNpe3eHTy€e MOETHAHHS HapaTUBHO-aHAJITUYHOTO 3MicTy. [yl BUCHOBKIB XapaKTepHi Taki MIKpOXKaHPH: 3aKJIHK,
nobakaHHs, OOIIIHKA, MOJHUTBA 1 iX pi3zHe KoMOiHyBaHHS. Kowmmosumis mpomoBini OymyeThes 3 ypaXyBaHHSIM
JKaHPOBO-TUTIOBOT aBTOPCHKOI iHTeHIi [4, c. 176].

VY pamkax peniriiHoro AMCKYpCy INpOIOBiAb BHKOHYE Kilbka (yHKLIH: iHQOpPMATHBHY, METaMOBHY,
areJsITUBHY, €KCIIPECHBHY, OpHaMeHTallbHy. JJOMiHyI0uOl0 (yHKII€I0 MPOMOBIAL SIK THIY MyOJIIYHOTO BUCTYITY €
anessiTuBHA (QDYHKIIS, CYTh IKOT IIOJISITa€ Y 3BepTaHHI MPOIOBITHHUKA JI0 CIIyXadiB i3 MeTOr pOpMYBaHHS B HUX EBHOT
MO3UIiT 1 BUKOHAHHS NMEBHUX [Ii. Y LEHTpI yBaru NporoBiJi mnepe0dyBaroTh MOpajbHI HpobieMu OyTTs, CiloBa
3acTepeKeHHs 1 po3paau. BB nponoBiai IPyHTYETHCS Ha NIEPEKOHAHHI ajjpecara B IPaBOTI CJIiB IPOMOBIIS.

3a ciioBaMu NoNbChKOro Aociignuka Becnasa [mmunnan (Wiestaw Przyczyna), mpomnoBis «€ 110 CyTi, CJIOBO
Boxxe i cimoo npo bora, sike nepenaeTbes yepes J0AChKY MOBY, SIKa CIIY>KUTb iHTEepIIpeTaTopoM boxoro nociaHH»
[10, c. 168].

Penara Biziop (Renata Bizior) Haronomnrye Ha TOMY, 1110, BAKOPUCTOBYIOYH HOMIHATBHI ()OPMH, IPOTIOBITHUK
xapakrepu3ye cebe MicioHepom, mocianiem bora, mocepemnukom Mix Borom i mapadisHamu, SKUH BHKOHYE
JopyueHe fiomy 3aBnanHs: Zapytacie co to jest missyja? Co do stowa, znaczy: postannictwo. Missyonarz, postannik
BoZy. Najpierw Bog przemawiat sam do Adama, do Abrahama, do Mojzesza, jako Pan, jako Ojciec. Pozniej posytat
ludzi ducha Bozego petnych [6, c. 11].

106 npomoBigs JOCSINa TOCTaBICHOT METH, NPOMOBIIHUK BUKOPHUCTOBYE HHU3KY KOMYHIKATHBHHUX
ctpateriii. KomyHikaTHBHA CTpaTeTis BU3HAYAETHCA SK HAJ3aBJAHHA, SIKE BHXOIUTH BiJ agpecara, COpSIMOBAaHE Ha
JIOCATHEHHSI KOMYHIKaTHBHOI a00 MpaKkTHIHO{ METH 1 po3paxoBaHE Ha NMEBHHUU e(eKT, 30KpeMa e(peKT BIUIMBY Ha
clyxada.

AHani3yloun MOBY NPOIIOBITHHKIB, JOCIIIHUKY 3BEPHYJIM yBary Ha KilbKa BaXKJIMBHX NHTaHb: (POHETHUHI
MOMMJIKM TIPOIOBIHUKIB, HEJOTPUMAHHS CTIJIICTHYHHX HOPM (IIPOHUKHEHHS PO3MOBHOI MOBH 10 MOBH c(epHu
«Sacrumy») Ta BHKOPHCTAHHS HAYKOBHX TEPMiHIB IPH BHIOJIOIIEHHI mporoBineit. [Tonbchka poctiguuus Moanna
I'aBess (Joanna Gawet) koHcTaTyBaa Te, 0 OAHIEI0 3 OCHOBHMX IPOOJIeM i3 rmorusiny (OHETHKHU € Hendaia BUMOBa
romurictiB. Hampukian, IOCHTh 4YacTo cHoCTepiraeTbes sBUIE (POHETHYHOTO YIOAIOHEHHS, SIKE IIOJISrae y
CIPOIIIEHHI B Ipymnax MPUT0JIOCHHUX, TOOTO 3peayKyBaHHS OJTHOTO 31 3BYKiB 200 yIoiOHEHHS IIEBHUX IPHUTOJIOCHUX
3ByKiB. L{i mporiecu MOKHa criocTepiraT B Takux ciosax, sk Krakoski, warszaski, japko [7, c. 57].

Ha aymky SlHa Meozeka (Jan Miodek), 1re oqHuM BasKITHBUM MTUTAHHSM, HAa SIKE BapTO 3BEPHYTH yBary,
aHaNI3yI0Yd MOBY TIPOTIOBITHHKA, € MpobieMa HeIOTPUMAaHHS CTHIIICTUIHUX HOPM, TOOTO BUKOPHCTAHHS ITiJ J4ac
BHTOJIONIIEHHS MPOTIOBIiIi pO3MOBHHUX (TMIOTOYHUX) (GOpM, IO HE BiAMOBIAarOTH chepi «Sacrumy. «HamaromkeHuit
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KOHTAKT 3 napadissHaMu € Jy’Ke BXIMBUM, TOMY, HOTPiOHO noabarty mpo e, 100 1po BaXIIMBI CIIPaBH PO3MOBIISITH
MOBOIO, JOCTYITHOIO KOXKHIH JIFOAMHI», Y 3B’SI3KY 3 UM IPOTIOBIHUKH Yy CBOiX NMPOIOBIISX YaCTO BUKOPHCTOBYIOTh
TaKi PO3MOBHI KOHCTPYKIIIi:

— Stanmy si¢ kumplami Pana Jezusa;

— Pan Bog ma prawo sig¢ na nas wkurzyc;

— Kto nie pojmuje znaczenia Eucharystii, ten — jesli idzie o rozumienie chrzescijanstwa — odpada w
przedbiegach;

—Jan Chrzciciel trafil w dziesigtke, tak nazywajgc Jezusa;

— W polowie Adwentu moze nas chwycié kolka, jak biegacza w potowie dystansu;

— Maryja — to taka stacja przekaznikowa migdzy nami a Chrystusem;

— Jezus — jakby nie byto — umart za nas na krzyzu [8, c. 264].

Hopota 3aynkeBiu-€nunak (Dorota Zdunkiewicz-Jedynak) 3ayBaxye, 1o aeski MpoMOBiAHIKH BXXHBAIOTh
y CBOIX IPOIOBIISX BUPa3H JyKEe EMOLIIHO Ta HETaTUBHO 3a0apBIieHi, HAPUKIA:

— Szatan nigdy nie mowi: Bog jest do kitu;

— Swiety Jozef to facet, ktory dowiedzial sie, ze jego dziewczyna jest w cigzy,

— Natan trzgst portkami, ze krol go zabije;

— Judasz to facet, ktory probowat robié polityke [11, c. 96], Tomy SIH MboJieK HaroJoNIye Ha TOMY, IO
JICKCHKA TIPOTIOBITHIKA IOBHHHA OyTH 3arajJbHOBXHUBAaHOIO, TOOTO HeHTpanbHOMO [9, ¢. 160].

. F'aBens TakoX 3ayBakKHiia, IO TPOTIOBIIHAKM TPH BHTOJOMEHHI MPOIOBiei 4acTO MOCTYTOBYIOTHCS
HAyKOBOIO TEPMIHOJIOTI€I0, sIKa € He3po3ymiNioro i BipsH. «CrermianmizoBaHa HayKoBa MOBa TEOJOTii, sKa
BXKUBAETHCS B NPOIOBIIAX, aJpecoBaHa HE CIELiaicTaM, a JIMIIe 3BUYAHIM BipYIOUMM, TOMY Taka MOBa POOHTH
MIPOTOBiZli HEKOMYHIKATUBHUMH 1 HE3pO3YMUTNMH Ta HaB’S3y€e PENTiHHOMY JOCBiy HAYKOBY IIEPCIICKTUBY, a HE
MEpPCIEKTHBY 1HAWBIAYaIbHOTO PO3BUTKY». [IpHKIagaMu Takoro CTHIIO CIUIKYBaHHS 3 mapadisHaMu € TepMiHH:
anamneza, celebracja, contritio, doksologia, chryzmacja, epikletyczny, habitualny, neofita, patrystyczny, teologalny
[7, c. 60].

OnHi€lo 3 XapakTepHUX JUIsl MPOIMOBIJII KOMIIO3UIIITHO-MOBHUX ()OPM, sSIKa BOJIOZI€ SICKPAaBO BHPAKEHOIO
EKCIPECUBHOIO (DYHKILIEO, € ONOBIIaHHS, 110 BU3HAYAE NPOIIOBI/b SIK XKaHp OyTTEBOTO AUCKYpcy. KommosumiiHo-
MOBHa (opMa OIOBiJaHHS CIYXHTh JUIsl MOTHBAlii ajpecara, poOUTb TEKCT OLIbII 3PO3YMUIUM 1 JIETKUM JJIst
CIIPHIHATTS, CTUMYJIFOE BUHHKHEHHS IIEBHUX 00pa3iB B ysIBi ajgpecarta, sKi BeIyTh 0 KOHKpeTH3alil abCTPaKTHUX
MOHSTH XPUCTHSHCHKOTO BipoBUeHHs. ONOBiAaIbHA aHAIOTiA He0OXiqHA JUTA O1IbII CHIIBHOTO CYT€CTHBHOTO BILIHBY
Ha ciyxaya, OCKUIbKH 0a3yeTbCs Ha KyJIBTYPHO 1 COLIAIBHO 3aKpiIUICHHX 3HAUYeHHEBUX 3B’s3Kax. Jlkepenamu
OIOBIIaHb € TPELeICHTHI TEKCTU: Ka3KH, JIreHIH, IpHuTdi Icyca, a TakoX BUMAAKH i3 cydacHOro xutTs: «To byl
kwiecien. Rok Panski 966. Ksigze Mieszko I wbil krzyz chrzescijanstwa w nasze ziemie i w nasze polskie serce. Obok
krzyza Jezusowego staneta Maryja. Jezus wtedy patrzqc na polskq ziemie, ktorq umilowal, rzeki do Matki: Niewiasto,
oto dziecko Twoje! Rzekt do nas: Polsko, oto Matka Twoja! I od tej godziny nasz wzigl jg naréd do siebie...» [13].

Y npochimkenni O. 3eMiHCHKOI OKpECHIeHO 3arajibHi PHCH, CYKYIHICTh SKHX BH3HAuae crenudiky
MIPOIOBITHUIILKOTO TBOPY:

1. [TpomnoBiae — 11 TBIp pesiridiHOro 3MiCTy, BUTOJIOIICHUH CBSIIEHUKOM; BiH ICHY€ SIK B YCHIM, TaK i
nUceMHiN Gopmi.

2. [TpomnoBixk K aKT KOMYHiKallii nepeabdadae B3a€MO/Iif0 MiXK IPOMOBILIEM Ta aJpecaTaMu.

3. O3HaKO¥0 TPOTIOBI/II € MePCBa3iiHICTh — NEPEKOHYBAILHUH BIUIMB, CIIPSIMOBAHUN OJHOYACHO 1 Ha
PO3yM, i Ha IMOYYTTS, 1 HA BOJIO CIyXadiB Ta YATAUIB.

4. BincyTHICTE NpHXOBaHWX HaMIpiB TPOMOBIT CTOCOBHO aJpecaTiB — MPHUHIUIIOBA O3HaKa
MIPOTOBII, O BiApi3HsE ii BiJ] iHIINX IPOMOB.

5. 3aBmaHHs MPOMOBIAl — 3MIHUTH (200 YTBEPIWTH) MUIIXOM CIOBECHOTO MEpEKOHAHHS MOpabHI

LiHHICHI OPIEHTHPH BIAMOBITHO 1O PENirifHOro CBiTOrMAAy. IIpMHIMIIOBOIO O3HAKOIO MPOMOBIAI € i Te, mo ii
MEpEeKOHYBAIBHUI BIUIMB CHPSIMOBAHO HE HA SKYCh OJHOPA30BY aKI[if0, HE HA OKPEMHUI YUYMHOK, a Ha MOBEIIHKY B
LIJIOMY TIPOTATOM YCHOTO HOJAIBIIOTO KUTTS.

6. HeoOxigHicTh BIUIMBY HE TITBKK HAa IHTEJIEKT, a i HA éMOIlii, BOJIIO 1 TOYYTTS 3yMOBJIIOE Xy I0KHICTD
1 MyOMIUCTHYHICTE MOBH IIPOTIOBi i, BHACKIIOK YOT0 BOHA CTA€ TBOPOM KPacHOT0 MICbMeHCTBAa. MOBHI 0COOIMBOCTI
MIPOTIOBii, BECh KOMIUIEKC BUPAXKAIBHHUX 3aC00iB TOMIUIIHHOTO TBOPY 3YMOBIIEHHWH MOTO 3aBIaHHSIM 1 HACTAHOBOIO
[3, c. 28].

Otrxe, MpomoBinb, SIK i Oyab-SKWH IHIIMKH MOBIICHHEBHH J>KaHp, XapaKTEPHU3YEThCSI KOMYHIKATHBHOIO
CUTYAIII€0, CKCIPECI€0 W SKCIPECHBHOIO IHTOHAIIEI0, 00CATOM, KOHICIIIEID aapecaTa W aapecanta. BoHa mae
KOMYHIKaTHBHY METY, NOABIHHHI 3MiCT, YAHHUKN KOMYHIKaTHBHOTO MUHYJIOTO i KOMYHIKaTHBHOTO Maii0yTHBOTO,
MOBHE BTUIEHHs. He3Bakaroum Ha pi3HiI BUAM NPONOBiAEH, yCi BOHH XapaKTepU3YIOThCS KAaHOHIYHICTIO CTPYKTYPH
TEKCTY, B OCHOBI SIKOT JIGXKHUTb «TOMUIETHYHA CXEMay, 10 SIKOT BXOJSTh BCTYIl, OCHOBHA YaCTHHA, MOPAJIbHUI J10/1aTOK
1 BUCHOBOK. [IJIs1 BUTOJIOIIEHHS IPOTIOBi/Ii CBAIIEHNK OBUHEH MAaTH BUCOKHH PiBE€Hb KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIII].
CxJtagaHHs MPOIIOBIiI, SK 1 Oyab-aKoi iHImo{ myOmivyHOI TPOMOBH, Nepeadadae BONOMIHHS 3HAHHAMHU Ta YMIHHAMH
MIPOTIOBIAHUKA Y cdepi KOMYHIKATUBHOI JIHTBICTHKH, JIHTBICTHYHOI NMparMaTHKH, CTUIICTHKH W PHUTOPHKH, IC
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oco0imBe Micle IMOCia€ BUKOPHUCTAHHS EKCIPECHBHUX 3ac00iB, BOJOAIHHS SIKUMH JOIIOMAara€ IpOIOBIIHUKY
BIUIMHYTH Ha CBIIOMICTh mnapadisiH, IepeKOHaTH IX Y IpaBJli CKa3aHOro.

[epcnekTuBOIO HOCHIIKEHHS BOAUa€MO IPOBEJICHHS aHaJli3y MOBHHX 3aC00iB IIEpEeKOHYBaHHS Ta EMOLIHHO-
EKCIIPECUBHOTO BIUIMBY B Cy4acHiil MOJIbCHKIHM MTPOTIOBII.
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